KENDRION

Kondrion Automotive {Stbiu) SRL.
Sir, Lyon Nr. 2

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
IT-70026 - Modugno (Bari)
70026 - Modugno (Bari)
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Document address
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
Accounting dept.

70026 - Modugno (Bari)

RO-550018 Slbiu

Delivery Note
Order No Delnote No Del.Note date:
484000 Nov 22, 2022
Customer No 136292
Our Ref.:
Phone:
Fax:
E-Mail:
Cust Ref
Our Id At Customer 91026809
Shipment Id 704109
Delivery Date Nov 23, 2022
Delivery Terms FCA - Free Carrer
Ship Addr Plant 100
Ship Unload Point 14248
Transportnr.:
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- R ifica su qualit e quarntis
LineNo CustPartNo ACCETTAZIONE g ppiiadwo RelNo Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc Quantit3 dichiarata: G6sE Order No Lot Batch No
Part No Quantita affertiya, >
1 2517267700 T:”" Imballaggio: 4715 400.00 pes
Schaltmagnet QJ"""“‘% Imballi: 550004616901 586968-*-*-
P151536-221938 g""fmmita alie schede dimballo: 3
NetWeight 268707 kg -oOmol) @ 4y \y
Cust. stat, nr.: 85058029 rna q ’
Country Of Origin: RO
Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc
1 101301T TBA-550500
221RO GETRAG Kunststoffpalette IT  PEDANA IN PLATICA 800x600
20 10042iT TBA-520580
221RO VDA KLT 4315R [T VDA KLT 4315R
1 207411T TEA-520022
221RO Palettendeckel AOB0EB - IT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B
20 20740IT TBA-501738
221RO Tray DCT 300 (T SEPARATORE DCT300 PARCLOC
Total Net Weight [kg] 268.71
Total Gross Weight [kg] 310.31
Total Volume [m3] 0.09
Kandrion Autamotive (Siblu) SRL
Sir, Lyon Nr, 2 Managing Direclor: Andra Boboe wyw. kendron.com Dautsche Bank Garmany
RO-550018 Siblu UST-ID-NR. RO10949666 info-pe-sibiu@kendrion.com BIC:DEUTDEHHXXX
HRE J32/513/1898 BRD G5 Fillala Slble (BIC: BRDEROBU) IBAN[EUR):DES5200700000058392200

Tel.:+40 269 505 100
Faxi+40 269 505 104

Eigenkapital:18655520 RON
EORI-NR, RO10849666

IBAN(EUR;RCGIBROEIZNSVOT671183300  Account(56392200 Sort Code:20070000

IBAN(RON):RO85BRDE330SV02166533340
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Les parties encadrdes do fignes grasses doivent &tre ramplies parle transportour

Rubricile Tncadrate cu [In groase trebule complatats de ransportator
The space framed with heavy tines must be filled in by the carmiar
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2  Destinatar (nume, adrosa, fara) 16 Operator de transport (denumire, adresa, fara} -
Conslgner (name, address, country) Carrier {(name, address, countty)
Destinatalre (nom, adresse, pays) Transperteur (nom, adresee, pays)
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Locul descarcari (foe, tara} 17 Transportatod succesivi {numa, adresa, tara)
Placa of delivery of goods (place, country) Successive carriers {name, address, country)
Liau prévu pourTa fivralson de la marchandise (llsu, pays) Transportelirs successifs (nom, adresse, pays)
f s .
4y IR
Locul incarcSi (Jog, tara, data) 18 Rezarve 5l ebservalii ale transpartatoritor
Place and date of taking over the goods {place, country, data) Carriar's reservalion and observations
Lieu et date de la prse en charge de la marchandise (lleu, pays, data) Réserves et observalions du transporteur
. \ - X AUTO NR.: 5
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Bocuments attached v
Bocuments annexés CONDUCATORAUTO 1: ™ £ 1
H b y. * « . . . . .
< e 947 > lips ¢ ]| - .CoNDUCATOR AUTO 2: .
6 Midginumen  © 77 Nrdecolela 8 Moddoambelae  Q°  Nablaméfi 10 Mumar statistic 11 Grevtate bruti kg {42 Cubajm®
Marks and non > Number of packages Method of packing Natura of the goods Statistical number Gross walghtkg . Volume m?®
Marques et numpgs” Nombre da colis Mada d'emballage Nature de la marchandise No statistique Polds brut ko Cubage m*
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Do completat pa rilspunderes axpeditoruluf
To ba complated on the sender’s responsability
A rempiir scus 2 responsabilits de l'expdditaur
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Instructiunlla expeditorulul ' 19 Convenlli spacisle
Sendsr's Instrustions ', . . Spacial agreesments °
Instruetions de Paxpéditeur Caonventions particulidres
20 Fiata prin Expedltor Moneds Dastnatar
To ba payd by Sender Cumency Consignee -
A payer par Expéditeur Monnale Destinatalra
Pretul ranspertului
Carriage changes
Prix de transport
Sold/Balance/Solds
Taxa Isuplla'nanizara
Suppler charg
Supplements KU E H N +
Instructiunl de plat / Inslructions as to payment for cariaga / Alte taxe q o :
14 fpsiction! da e  niruclions a5 o paym W/ . | other changes Via dei Ciclaidiii, snck 70026 Modugno (BA)
[0 Franco/ Cartage pald/ Plata la expadiers : Frals accosolgs -
L RTINS T
L] Nen france / Canfage forward / Plata la destinatie Total i B ng 3
Stabilit tn . data E . Suma de Eaﬁ_ ash-cn delv v M
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Semnatura gt stamiplla expeditomlui: Samittura-gigtemgilatransportatoruld); Semnalura gi stemplia destinatarulul:
Signature agdﬁs{émp of the sender Signature and stamp of the carrler M Signature and stamp of the consignes
Signatufa et timbre de I'expédifeur Signature ot Embre du transporteur Signafure et timbre du destinatalre
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